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Abstract: This article examines the first volume of Roshia Ihun B ERM [Unusual
Narrative about Russia], a unique handwritten manuscript which depicts the story of a
Japanese guard, Torizo. He was one of four Japanese guards who spent the winter of
1806 on the Sakhalin island monitoring the situation at Kushunkotan settlement. Lieu-
tenant Nikolai Aleksandrovich Khvostov visited this settlement during his first expedi-
tion to Sakhalin in 1806. In his logbook he gave it an interesting name “Lyubopytstvo”,
which can be translated into English as “Curiosity”. Curiously enough, this was the place
where Khvostov and the four Japanese guards met for the first time. It is considered to be
the first military clash between the countries and a turning point of Russian-Japanese
relations, since Russia subsequently began to be perceived as a dangerous enemy. The
first volume of the source gives especially valuable information about these events. It
provides a detailed description of the voyage of the four Japanese captives to Kamchatka
on board of a Russian ship, contains important information about the events during the
second expedition of Khvostov and Davidov to Sakhalin and the Kuril Islands in 1807
and relates the trip of the four Japanese guards back to Japan. The first volume of Roshia
Ibun, which has never been translated into Russian nor published yet, gives us answers
to the following questions. Who was the guard Toriz6? How did he perceive the meeting
with the Russians in 18067 Were there any official messages or demands from Russian
officers? How did Torizo manage to get back to Japan and did he have a chance to share
his story with anyone else along the way?
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Introduction

Roshia Ibun B 7 ER/ [Unusual Narrative about Russia] is a unique
handwritten manuscript of the early 19th c. It consists of five volumes,
which contain the stories of two Japanese guards, so called bannin & A,
named Torizd BHj& and Fukumatsu f&#2, who were captured by lieutenant
Nikolai Aleksandrovich Khvostov® on Sakhalin in 1806.

Researchers from different countries agree that Khvostov’s expedition to
Sakhalin in 1806 was a turning point in the history of Russian-Japanese rela-
tions. However, assessments of Lieutenant Khostov’s actions during these
expeditions differ greatly. In Japanese studies Khvostov is mainly depicted
as an oppressor and pirate who attacked the Japanese and scared away the
Ainu. On the other hand, in Russian studies Khvostov is described as a pa-
triot, and the expeditions to Sakhalin and the Kuril Islands are seen as the
start of the exploration and development of Sakhalin.’

In various studies of Japanese scholars this expedition is mentioned under
different names, such as “The Incident with Khvostov and Davidov” 7 7 %
2 RT7 « &9 4 K 7FH,* “Attack of Khvostov” 7 7+ A s 7 EEE
4.,° “Russian assault” A D £1T,° “Sudden attack on Karafuto” 77 7 b
BEZE 7 “The Russian attack in the Bunka Years” XAt B EZE#.° Russian
and overseas researchers’ tend to use a more neutral term — “expedition”.

In the pages of Roshia Ibun Khvostov’s expedition to Sakhalin is called
ranbo EL.ZF& which can be translated from Japanese as “a riot, cruelty, out-
rage or lawlessness”.

According to archival documents, Khvostov made three stops during his
expedition to Sakhalin in 1806, which are described in his logbook.'’ He

2 Nikolai Aleksandrovich Khvostov (XBocrtos Huxonaii Anexcanapoud) 1776—1809.

3 POLEVO! 1959; SENCHENKO 2006; CHEREVKO 1999; POzDNEEV 1909; SOKOLOV 1852;
Davipov 1848.

* ARIZUMI 2003: 184.

> NAKAMURA 1904: 58,

° INOBE 1942: 219.

7 KIMURA 2005: 63; HIRAKAWA 2006: 39.

¥ MATSUMOTO 2006: 43.

% LENSEN 1959.

' Ekstrakt iz zhurnala fregati Yunoni, plavaniia ot Okhotska v gubu Aniva i obratno v
Kamchatku Gavan Petra i Pavia. Sentiabria s 24, noiabrya po 10e chislo 1806 goda [The
extract from the logbook of Frigate Yunona, the journey from Okhotsk to the Aniva bay and
back to Kamchatka, the port of Peter and Paul. From 24th of September till 10th of November
1806]. RGAVME. F. 14. Op. 1, ed. hr. 183.




does not give a name to his first stop, but the second one he calls “Sumnenie”
that can be translated into English as “Hesitation”, and the third one
“Lyubopytstvo” (“Curiosity” in English). It is interesting that Japanese sources
mention only the last two stops, which are called “Ofitomari” 7 4 ~h~Y
(also mentioned as “Ofidomari” 4~ 4 N~ U) and “Kushunkotan” 7 3 =.
> a4 respectively. The last stop “Lyubopytstvo” or “Kushunkotan” is the
most interesting but poorly researched part of the first expedition to Sakhalin
in 1806. Roshia Ibun contains valuable information that sheds light on the
course of these events.

At this last settlement lieutenant Khvostov met four Japanese guards,
Torizo B &, Genshichi &+, Tomigordo = F EF and Fukumatsu f&#2, who
stayed there for the winter season to look after the settlement. He captured
and took them on board of the Yunona (Russian ship) back to the port of
Petropavlovsk to stay there over the winter. The stories of the first two cap-
tured Japanese guards, Torizd and Genshichi, are related in the pages of
Roshia Ibun. It describes not only the first meeting with the Russians in 1806,
but also their voyage on board of the Yunona frigate to the shores of the
Petropavlovsk port, the events of the second expedition to the Sakhalin and
the Kuril Islands in 1807, and their return trip to Japan.
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Roshia Ibun B8 # 2/ [Unusual Narrative about Russia] is kept in the
archives of the Historiographic Institute of Tokyo University B IR K258 #
#RELFT in Japan and is a part of the “Collected Materials of Historical Semi-
nars” (Shidankai saishii shiryo REREREEH). There is a table of con-
tents at the very beginning of the manuscript, which refers to each part as
maki %, meaning “scroll”, although its pages are sewn into a notebook.
Thus, the most neutral term, which will be used in this article, is “volume”.

Roshia Ibun consists of five volumes with text written in kanamajiri''
style. It consists of two hundred forty-six unpaginated pages. The work has
not been published or translated from Japanese language yet.

There is no information about the author of Roshia Ibun on the title page
of the source, however, on the next page it is noted that these records were
made based on the stories of two Japanese guards: Torizo and Fukumatsu.
An interesting note at the very end of the first volume tells that Torizod
shared his story with a bakufu official named Murakami Sakingo ¥t EZ &
& . According to the Japanese source Soya Tsumeai Yamazaki Hanzé Nisshi
RAESLEBFE B [The diary of Yamazaki Hanzo about different
matters of [Cape] Soya], upon the order of the military government (bakufis)
Murakami Sakingo was sent with ten vassals to Cape Soya where he was
supposed to build fortifications to protect these lands. In 1807, when
Khvostov and Davidov'? reached these lands and burned everything to the
ground, he was 36 or 37 years old. According to Roshia Ibun, upon return of
Torizd and Murakami to Japan’s Hakodate, they lived together for a short
while and had a chance to share their stories with each other. The story of
Torizd became a part of Roshia Ibun, while the story of Murakami Sakingo
is a part of the source Hokusei Hidan L{ERBEX [The Secret Narrative about
the Northern Expedition].

The exact date when the source was written is also not indicated, but it is
safe to assume that these records were made in mid- to late summer of 1807,
i.e. after Torizd and Fukumatsu made their way back to Japan.

On the title page of Roshia Ibun there is a stamp of the Tokyo Imperial
University Library BRIR 7 E K Z Mt /E R EEE, which indicates the exact
entry date of this text: March 26th, the 39th year of Meiji reign, i.e. 1906. At
the beginning of each volume there is a special sign which classifies these
materials as top secret, which makes this source even more significant. The

" Kanamajiri style {4 %2 ) — i.e. the text consists of kanji characters supplemented
with kana syllabary.
12 Gavriil Ivanovich Davidov (Jlaseiios [aspunn Mpanosuu) 1784—1809.




five volumes of Roshia Ibun are divided into two parts: the first one includes
the first three volumes and the second one the last two.

The first volume contains the first part of Torizo’s story, while the second
volume tells the second part, in which Torizd describes the port of Petropav-
lovsk, residential buildings, people, clothing, food, weapons and everyday life
of the Russians. The third volume of Roshia Ibun relates the story of another
captured guard named Fukumatsu. It provides extremely important informa-
tion regarding the unrest that occurred in Sakhalin in 1806, the sea voyage of
captured Japanese guards to Russia and back to the shores of Japan.

The fourth volume contains the second part of Fukumatsu’s story, in
which he describes the port of Petropavlovsk and Kamchatka in general:
dwellings, clothing, food, ships, weapons, etc. The fifth volume is a Russian-
Japanese dictionary compiled by Torizd and Fukumatsu during their stay
with the Russians in Kamchatka.

This article introduces and examines the first volume of Roshia Ibun
which consists of fifty-three handwritten unnumbered pages. It is called
“The First Part of Torizd’s Story” and consists of three parts.

1. The origin of the guard Torizd.

2. The story of how, in the year of the Fire Tiger during the years of
Bunka reign, a Russian pirate ship came to Karafuto, caused unrest and cap-
tured Torizo and others.

3. The story of how Torizo and others were captured, put on a large Rus-
sian ship, and about everything that happened on the ship.

The First Part [of the first volume of Roshia Ibun]

This part of the source which consists of four handwritten pages provides
a brief explanation about Torizo, what he did for living, about his duties as a
guard (bannin & AN). One can find a detailed explanation about Japanese
guards in the beginning of the 19th c. and their functions. It also provides
concise information about how Torizo was captured by a Russian “pirate
ship” and brought to Kamchatka. It makes an interesting reference to the fact
that upon Torizd’s return to Japan in the spring of 1807, he was able to get a
job in Matsumae, however, after two or three months, when it became clear
that he was in Russia, local government officials decided to fire him. They
did ask him, however, to give a detailed explanation of his voyage to Russia
and back, which became a significant part of Roshia Ibun.

29



60

Japanese text of the source

BEANEREH

BANNAVIRER / EE-I VB IVETARE / EH - THREIR /B
VBRI —EREE  HMAERERRA BRI THFIILI ¥
FEANMIIR / BRABAIBY L THEARNE)BEAN_EATIEE
vty FARGEA  FIMtARERKEES > P X5V A
BEAM-F VB NBABTZ2TALE=TI Vv TEANRAK/SIE
BeRM=-TNEIVETLVE/ T VSEBE =T ) T HBAR -E
BhEINIEHCENVHI VBB VENRATI/EZTXIER
B/BRIVBEANERBEEERSRIVEINER/ T2 320 b
EIVFR/BR BR N BER-T——_CM b EZHRERFNEE B
2TV AREAARAXLERER _4 5 EE LR NED Er
M/ AR=ZTHESCZTI/ BREALGRL TR -RBVINIETE
BrRINMEVR-EERt) BEREB—AB—ATVEI=ZRtE
U%mmrs¢::7ﬁﬁﬁvﬁ¢@ﬁ%ﬂ—ﬁﬁﬁﬁ«ﬁaw%
FULANBIAVEYTEZBMIHFCENIFHAFHBE  BithA
va:bfwlméﬁﬁ$hu JE-ZENTERFEIBILT
R MEEE N T VEANVBN v v EICER R,

Translation from Japanese
The origin of the guard Torizo

The bannin [guards] are townspeople,"” who often do not understand the
language of Ezo. Since the time of the Matsumae clan, government institu-
tions efis,' the so-called guard posts banya'® were built in places that were
most suitable for hunting and fishing. [Representatives and] employees of
the Matsumae clan were sent there every year. They controlled the Ainu'®
people there and forced them to fish herring, whales, trout, salmon etc. They

13 Chénin BT N — townspeople, city people.

4 Efu #fF — a general term for government agencies responsible for escorting members
of the imperial court and providing security during pilgrimages. At the same time, the reading
of these characters that is given in the source is yakusho % — a government office.

" Ban’ya (FR. %) — a guard post.

' The text uses the following characters: 58 A — ebisu bito, which literally translates as
“barbarians”.




also traded in American sake, old used clothes and tobacco there. When the
Ainu refused to obey their orders, they whipped them and forced to subju-
gate to their will. For this reason, the Ainu feared and respected them. They
had great power in the lands of Ainu.'” The guards (bannin) were even
allowed to wear a belt sword'® during their stay in the lands of Ainu.

Thus, Torizd also under the orders of the Matsumae [clan] in the year of
the Fire Tiger" of the Bunka era, together with guards named Fukumatsu,
Genshichi and Tomigord, were at the guard post ban ’ya on Karafuto in the
settlement of Kushunkotan.

(Guard posts ban’ya are also called government offices gafu. Some of
them are called gathering places kaisho,”® or guard posts ban 'ya).*'

However, in September of the same year, all four were captured by Rus-
sian pirates and taken to Kamchatka, Russia, where they spent the winter.
The following year, all four were released and returned to Matsumae. Torizo
lived in a place [called] Tomarigawa. He had one aunt and one nephew. The
nephew’s name was Sanji. After this, he served in Matsumae for two or
three months. However, when it was revealed that Torizdo was once captured
and taken to Russia, he was banned from office and was not allowed to
move around at will.

For defense against red pirates and also for knowing the situation in Rus-
sia because they reached that land, I summoned Torizdé and others and al-
lowed them to tell their story completely. What they told is recorded below.

The Second Part [of the First Volume of Roshia Ibun|

Nineteen handwritten pages of this part of the manuscript describe the
first meeting of Khvostov and the Japanese guards, which took place in the
third settlement. Khvostov names it “Curiosity”, while in Japanese sources it
is known under the name of “Kushunkotan”.

17 Jehi 35t — the land of barbarians. In this context, the lands of the Ainu.

'8 Taito #5 7] belt sword.

' Heiin P9 the year of the Fire Tiger, 1806.

20 Kaisho & AT — during the Edo period, the name given to places where city and village
officials gathered.

2! A note in the text in smaller characters.
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Interestingly, there are numerous explanation notes in Roshia Ibun that are
located directly in the text, but written in smaller handwriting. Thus, when
mentioning place names, there is always a comment with extra explanations
about each toponym. The text is also provided with elucidations of certain
words or expressions that two guards mentioned while telling their story. For
instance, when Torizd describes the Russian ship, he says that her sails
looked like mountains. Therefore, the text provides a detailed explanation of
why this particular impression was made. There are also comments regard-
ing Japanese ships, about the way the Russians shouted after their victory,
and the reason why Russians fired cannons. These remarks help the reader to
understand not only the peculiarities of the Russians’ behavior, but also the
impression that the Japanese had after communicating with them.

Examination of Russian archival materials clearly showed that Lieutenant
Khvostov arrived in the settlement of Kushunkotan on October the 10th,
1806,” but due to the fact that it was getting late, he postponed disembarka-
tion until the next day. On October 11th, Khvostov reached the shores ac-
companied by twenty-one crew members. They were all armed. Khvostov
ordered the navigator Ilyin, who remained on board of the frigate Yunona:
“if he hears even one rifle or falconet shot, then he should immediately send
a copper landing gun with shells and a large number of people to the shore
on the yawl that was on the frigate”.> Khvostov went to the warehouses
only with Karpinsky and Koryukin.

According to Khvostov, the three of them entered the warehouse and tried
to start a conversation with the Japanese and the Ainu, who were sitting
around three fires inside the barn. The greetings, according to Khvostov,
went really well and it was a success. The Japanese took out “their book, in
which they showed the plan of Nagasaki and Edo, saying that they were
Japanese, fed us porridge and instead of spoons they gave us chopsticks,
with which none of us could eat...”.** After a short greeting and making ac-
quaintances, Khvostov left Karpinsky and Koryukin “to entertain the Japa-
nese with conversations”,” and went to inspect the surroundings.

It is interesting that in the pages of Roshia Ibun we see a completely dif-
ferent picture. It becomes clear that the Japanese tried to treat Russians with
“fish and rice porridge, which they just cooked, but the Russians flatly re-

22 Dates transcribed exactly as they appear in the source.
P RGAVMEF. F. 14. Op. 1, ed. hr. 183. L. 6.

2 RGAVMEF. F. 14. Op. 1, ed. hr. 183. L. 60b.

Z RGAVME. F. 14. Op. 1, ed. hr. 183. L. 60b.




fused”.?® The content and meaning of conversations in Russian were abso-
lutely unintelligible to the Japanese. The only word they could comprehend
was “trade” and they admitted that “they could not understand this sparrow
language at all”. Loud speeches and drumming were perceived as “knocking
on the lid of a box”.

This chapter of the work contains a detailed description of the clash with
the Russians, the voyage of captured Japanese on the Russian ship to the port
of Petropavlovsk, as well as the general information about the actions of
lieutenant Khvostov and midshipman Davidov during the second expedition
to Sakhalin and the Kuril Islands in 1807. It should be noted that this part
reveals unique and previously unknown facts about the way the captured
Japanese managed to get back to their homeland in Hakodate.

Japanese text of the source
XIEtAREAEMRENCETIR BRFLE/ L2 1YE

EX FEIREhES BE /4 JEa MgE+H/N\NBZY TERAT Y
BB/ MEI YOIV MR /VESWREIRI VI DL 2 VG
TOE-RA/RTET7 ) EBEA-EF2T 72,3374
Zih ~—BAB 3> 7 ZF¥BEA/E7Y)IQCT) a3y T4y
XT A BmA—BB A HhvxF 4,300 a2 020 &
RE-#M7'as2 b ~—HBER 7> a>232>,30 474
<) &t ~FBFRR/ERTY 7 a>a2>, 2/ EO+ME
JEBR—FHN-XGZWIRT o +B-HEB/RE—5 T TAF Y
{ R ZEBET7 N -BA/R-=F7YURI /"7 K=
DINNHAIR I ELAREETA - ABERRNABAIBV/LTEUR
ANFVTRET Y AHl/MoRS#E L "EAER /ESHL L AT
BN IRV a>T2Y, /VBE- NBERBEKR) TEEA
NHAVEEARE) A Y TBEILEF ) S -XIERE /RS E
TRBEER) Va2 ar Y,/ BE- BEBRBELEREENR b
CIVBANBERABE B-TRJBET7TV-_ARA+E/EF )"
PaAaYAR Y AVZEBRRY AL AT 4 R  JEA—AT NZ
2L KT EHREIARAN EBBEEATS /KIRF 74 F2 ) ~FE
TEESBERIRANFVER IHBRF T VaAANEIvOY 7B E
AT FRFREYEATL R—=89 7 ZRZAINVAEN T ) T H

2% Roshia Ibun %& V4 4 5. [Unusual Narrative about Russia].
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TESEA—ABABRAY LTI VANELRTNMA S VEB Y
THAYMHEFFRHEIERIBES JE~ANE T8 THEART
MT NIV ZIVBEBEET REa O/ =474 K<V
JVIHEANE/ ERRTLANASZVYEI VESFH I LIV T I DL
VIRETEI I RKEEARE T JAMREB / ALATME 7 7 FRERD
Je vl VBETHNRFIRBCE/ I NEBE R TSVYSEVYMNEL
IRSFUBE2L FEANAIET S 2/ 2+—HBA =T 7 KRIRE
ZYMA SR EWL /Ny BFE /A NELT ) THIME N EEA N
VTR AILANMIY NIAMMLUCRLV P EY BETHAFZEAL
NEBREMY MEEIBARERSFVEBZL RV T A TIAAXEL
2RTIOVRETITZB/EEEB-EF )T L AL EER S S
VEBREME XTI H TBEC O MPXEALRAA Y /BI=ZY T Vs
FRI=ZETHME=F/\AEMHEER /T ) LECE-BE N
TTHREANY PRAAEFI V@YD CRE/WME/ M) HEVES
Yo 05/ /YL FEBE-VTEETRLAETEHRBRESEHT L
R-_ETA-_ TP _@EBHEI LA T OV NP EEBYMS VR
PUHYETL F—80 7 2I—RAEREIHRET T /=7 5 7H5E /
mIMEFRVEIRIFIEOR /O PRECZIMNMTIREAR S
N 2F/ ELVAE ' 7XFF S 2> T E b E—E/ IHRUT AN
ERE—R-BEXSZ AT A NEITVTHY T L NNEE/
MERNERIVHSBIVFETRABES MRS XEFBEMNIIRT T2
VY BEBEBRE—A—EHOARRI» D) TV HIBEBRNR2IVAET
VENBEZ=ATTE> T L FRZEA-ZETRBS L AZEZJR /AN
BINDTRF-BL2VERR)OE / M/ R \BRYX7 L b
Vet EHLTEHBRSEE-B L FE2FEF 7B EHE THER
NEILR)R-HEIVETM

YI UMK TN TBEER VEEAEVEBE—AMI ) LkE
JEINYV LY LRIV O V@I Bt N MR- VRAT OB/ T
V7T L " BIBRTEBE-BHYtt+— s/ HRETZIR
FETANVKEENBELABEKEE T > F /EF 7 ERE+RE
T ZAMANER)+ARB /AR VRET— s AN K IR T 5
HoeHIAYT2S 2280 ZHE M= AYIE I ER
ix7 EEBEILY FVETER N BERE /AT VR VEEANEAR
A+-B /MARNRATY TtE/ FHEI N TR+TABEKX /i
IoF L ER/IEANEMANEY UL EXR/BAA-BEI=Y Jdb/
AME) TV A+A+BERBBHEM (X1 Fe X7 U aq]
rEVE/ MANFRBE+_BEONAR+TERER J0FFVSE
NIEER-HES 7YY ETR, raANYS O N ELVEANELX/




F'ovaryagy A KBAVEZEEFRET Y TIBR S L "=052
ZSTENX'T MO, IYNCZEEBH/B®RSY NY HEBR B
TRAHDTNVEB=7 7Y &Y YYZRIEVTNVIKR/R
2TENFNZAXEEETIHAFREZ R BT TRAMA+
“HEEIHEWY TV _FRE/NRBEVEBLENKNT IREH L
TIVEILUKIBRAY THE / O THT VAIR+=8 /2
UUdABESERM/ A RENVK /KRB HN—XLHN—HL/N\NARE
BrNESF o »TENE/ OIBEV NTEINANXB+UAYTEY
BE-<FXUBYHETAHEVIZV T UMEI VKRS VEHAT b
VY —KRZZZATXHI» D VEBI RNV KERITI ATBT A b X
LU RIEYVIBR-EFEtT VB 27R+mMAB T 07 B/4
FERZ-ZBE / T4 Ry thE /AR )E7 I/ RETHAE /%
FIMIFBHEBR T ARV, TERAEXFEEES > FEY
ENVHIVABE /AT v B ~KUKAE/ EEIRIFR
AMB ™Y v T, 7ERYRAEAT VA Y] B/EZEARZ+TE ~3k
VIEE =AY BIEENL B BEFNE EEM HeEh WaTaEin e
A WETEMR F SV EfE S MAXKBINEBOITH TE i FERE
EITVEBAREIRACVKRBENE T AN IVYZIERESFN /
i BENNEMR=7 EM "BFRE-ZVUY /ETH =R /
SHELLCRE-BEBEN"A A A TT. T NET Y T
DARIANRY 7LV ARRI) EREB=ZRHIT BRI IETIRY 2L IR
2ZNVEFTV N EMR2VGIAR B EBENLT EHBLVARAL =2
e TV T XL BAAN /A KFE/ BE VA V) %
BrYEH» F=4+ANNHY EEYTHFEN2FE=TU/ YY) T T
IR 7THEE THLEA=ZAEESERSERANE VAV ), =
R ARENL / BEFAANT ) FEITNTHEI TREIEKHK
—MENEORES RS BEREAF—~T7R87S5 -8Bk /Y%
DRFTET)RFBEREN KRN FELE - AR/ 2 VRE T BE
DL REIA T ZTREIANRER2 I TEZS 2 IVBAK—
WME—BEB2)NVETTVAY )  ZEBET VA / EHHTE /4
BYEEYTKIZBL N EFRBHRBINSHEB Y I TREE 7 KX
VIRMKYEEY M7 VB TE/ R ETFEF > 757
EXB-TRIIAKINFVHIVAIVRAIBEHTEAKRKIF
RAY THABIABERML 2V 7V, b sERABEY SV DA b
ClVRTHA7 VR -_B&EAL-FHEM - B%E 2 VEEEREH
HEME -ANEEREFM T  FZETREE-FRE/BHIE VT
VUTHEZZE)TI MY

7 The text (including spaces) faithfully follows the original Japanese manuscript.
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Translation from Japanese

The story of how, in the year of the Fire Tiger of the Bunka era,
a Russian pirate ship came to Karafuto, caused disturbances
and captured Torizo and others

At a place called Shiranushi Pier, which is located at the distance of
eighteen ri*® by sea from Soya (the name of a pier) in the Western Lands of
Ezo, on Karafuto, there is a kaisho, a place for meeting, which was established
by the Matsumae clan. There were ten Ainu houses that were located at a dis-
tance from each other. It took one day to get from Shiranushi to Konbui. There
were also Ainu dwellings in Kombui. From Kombu® to Ikatsukinai (a place
name, toponym) it was [also] a one-day journey. From Ikatsukinai to
Kushunkotan (kotan is a village in the Ainu language) it was a journey of a
little over one day. From Kushunkotan to Ofidomari it was a half-day journey.

In Kushunkotan, in addition to one guard post (ban’ya), 10 [ken] in
length,* there was one warehouse measuring 10 by 25 ken that was made of
wooden boards and used for storing goods for trade. In Ofidomari there was
also a guard post (ban ’ya), as well as two or three Ainu dwellings.

So, in early spring, to this [place called] Ofidomari, the Matsumae clan
sent two military men®' and two guards (bannin), who supervised the hunt-
ing and fishing of the Ainu. After finishing trading, around the fourth or fifth
moon, they left [this place] and returned back to Matsumae.

Four or five guards (bannin) stayed at the guard post (ban’ya) in
Kushunkotan, even after the end of the spring and summer fishing and hunt-
ing seasons.

As usual, on the year of Fire Tiger’> of the Bunka era, four guards, Torizo,
Genshichi, Tomigord and Fukumatsu, remained at the guard post in
Kushunkotan after the end of the hunting and fishing season for the winter.

1 ri . —3.9 km, 18 ri = 70.2 km.

2 In the text it is written Kombu, not Kombui. Possibly a mistake.

3% Approximately 18 m, 1 ken [&] = 1.8 m.

3! This source uses the two-character compound word kenji {82, which also has a reading
kondei. This term appeared in Japan in the 7th c. and denoted people who formally performed
the function of soldiers of the Japanese army. In the absence of external threats, the kondei
were primarily engaged in security and police activities. In the 12—15th cc. the term kondei
was synonymous with “cavalryman” or “samurai servant”. At the beginning of the 19th c. it
mainly had the meaning of “warrior” and “samurai”.

32 Heiin ?N'# the year of the Fire Tiger, 1806.




It was on the 10th day of the 9th moon, when one Ainu from Ofidomari,
which was located two or three 7i from Kushunkotan [settlement], came run-
ning here in a hurry. He said that at sunset of the previous day a large ship of
red people™ (that is how the Russians are called) arrived in Ofidomari. They
entered the house and looked so terrifying, so [we knew] that it could not
bode well. We offered them herring many times, but they refused. They shot
their guns outside the houses, scared us, took one Ainu to their ship. We
were afraid that similar misfortune could happen to us, so we ran away and
immediately came here to ask for your help. Torizdo and Genshichi knew
that Ofidomari was not far from here. They did not even consider leaving
this place and abandoning all the warehouses, even if [the Russians] came at
that moment. After giving it some thought, they decided to stay and observe
the situation.

They peered into the sea, but nothing happened during that day. By the
evening of the next 11th day, a large ship appeared [on the horizon], the sails
were like mountains.

(In general, Russian ships have many sails that exceed the width of the ship.
They hang over the ship to the right and left. There are also those that are
placed obliquely, diagonally. They say that these sails look like mountains).

All fours guards (bannin) quickly got ready, took their positions and
waited until the end of the night. However, the ship never approached. So,
the night passed, and it was 9 o’clock™ in the morning of the 12th day.
Torizd and the others got hungry, put tea on the fireplace and began to pre-
pare food. Just at that moment, three boats suddenly landed, and a group of
38 people got ashore. Four of five men immediately entered the guard post
[building]. They pulled out something that looked like a book, said some-
thing, but we did not understand this sparrow language at all.

Having weighed everything up, Torizo and the others, realizing that they
were outnumbered, tried to treat [the guests] with the food that they had, but
they flatly refused, continued to look in their book and kept saying some-
thing. They brought something similar to a box, opened the lid, took out
something similar to a red cloth, knocked on the lid and said something
while looking in the book. We understood only one word — “trade”. Torizo

3 Akabito 77 N\ — literally “red people”.
3*5:30 in the morning (57 >M¥) in Edo period time corresponds to modern 9 o’clock in
the morning.
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and the others shook their heads as a sign that they could not buy [anything]
or trade. Then they started shooting at both exits of the guard post. A man
who looked like their leader drew his sword and ordered something.

Four barbarians jumped up to Torizd, but Torizd was very strong. He im-
mediately threw two or three people [to the side]. Since they had numerical
advantage, they [were able] to tie his elbows behind his back with a rope.
However, his mouth remained free, so he bit the pirate’s buttock with his
teeth. The others, in order to immobilize him, had to wrap him in a cloth and
placed him in a boat. However, [at that moment] the pirates gathered and
began to discuss something. [After a while, they] approached the boat in
which Torizo was, took him from the boat to the warehouse that was made
of wooden boards and demanded the key. They asked to show the place
where the key was and forced Torizd to open it. He opened eleven ware-
houses. They took everything that was there. In addition to 700 bags®® of rice,
[they also took] malt, herring, nets, old clothes and tobacco. Before the 16th
[day of the same moon], they set fire to all eleven warehouses and burned
them to the ground. After this, twelve or thirteen boats that were in
Kushunkotan [settlement] carried out all the stolen goods, after which they
burned those boats as well.

Then, they put Torizo in the same boat near the warehouse. In the evening
of the 12th day of the 9th moon [the captured guards] were transferred to the
main ship, on the 17th day in the middle of the night they unmoored and on
the 19th day they departed from the lands of Karafuto.

(The northern part of Karafuto is very close to Manchuria, it is said that
Santan is close to the western part of Karafuto).

We sailed in the northern direction. On the 10th day of the 10th moon we
headed towards Russia, to the port which is called “Beitoropaausikoi”.
On the 12th day of the same moon they reached the destination and stayed
there for the rest of the winter.

(This so-called port “Beitoropaausikoi” is located approximately 300 ri*®
away from Kushunkotan by sea. With a fair wind it can be reached in three
days. The distance from here to Iturup is approximately 200 ri’’ by sea).

1 hyo {% = 60 kg.
361170 km.
37780 km.




So, poor Torizd spent his days in painful anticipation of inevitable grief,
but Heaven had mercy on him and on the 4th moon of the 4th year of the
Fire Rabbit’® of the Bunka era, he miraculously returned to his homeland.

On the 12th day of the 4th moon of the same year, they set sail from that port.

The thickness of the snow cover was 7—8 shaku,’ the entire surface of the
sea was still covered with ice. In order for the ship to leave [the port], they
[had to] cut through the ice with an axe. With great difficulty we were able
to get out of the port. On the 13th day of the same moon, a huge block of ice
with a height of 1 j6* or 1 j6 9 shaku®' sailed [towards us] from North
America. No matter how much they tried to move it, nothing worked, and
they could not leave the port yet again. The next day, on the 14th, we got
stuck in one place. They got many large poles out from the ship’s hold; two
or three people held one pole. They used all their force to push away the
blocks of ice. Finally the ship could [leave the port] and sailed to the open
sea. With fair wind, quite quickly, on the same 14th day, we reached Iturup.

(The name of the island. The distance to it is 200 ri'**).
We reached Naibo.
(The name of the place).

We drifted there for some time and examined the shore. On the next 25th
day, there were acts of violence at Naibo. They seized everything that was
there: rice and other grains, sake, tobacco. Then we went to the center of this
island, to a place [called] Shana.

(The name of the place).

After some investigation, on the 1st day of the Sth moon they devastated
Shana. At the end of the same moon they arrived in Riishiri.

(The name of the island. The distance to it is 200 ri'*).

38 Teibo T UM the Fire Rabit, 1807.

31 shaku R =30.3 cm, 7-8 K. shaku = 212-242 cm.
)6 —X=3m.

169 shaku —3\JLR=5m 73 cm.

21 4 B =3.9 km, 200 ri = 780 km.

1 ri B =3.9 km, 200 ri = 780 km.
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They attacked four ships that were there with small cannons: Banshun-
maru (government or state ship), Giko-maru (cargo ship from Hakodate),
Teimyo-maru (Matsumae ship), Seiryo-maru (Matsumae merchant ship).
They got all the boats from the ship and watched as everyone was running
away. They took rice, grain and everything that was there, and loaded every-
thing onto the red ship Banshun-maru.

(Banshun-maru was a state ship, and all ships of this kind were painted
red. This was their distinguishing feature).

They burned the other three ships and let out victorious shouting. (The
shouting sounded like this: “Ora ora ora o fa”). As soon as they got back to
their ship, they fired three salvos from a large cannon. (This [meant] that
they had won and were ready to leave).

All the captured goods were transported to their ship, and the ship
Banshun-maru was also burned. Moreover, among the Japanese crew mem-
bers whose ships were burned on Riishiri, there were commanders who also
ran away and hid on Riishiri. About thirty [Russian] people, thinking that the
Japanese might be hiding on Riishiri, landed, searched here and there, and
laid Riishiri to waste too, and burned all the guard posts (ban ya).

On the 3rd day of the 5th moon at 4 o’clock in the morning, they set four
guards [free] and left all of them, including Torizo, on the burned Riishiri.
They put them in a boat that was left from the ship Seiryo-maru and allowed
them to go anywhere they wanted. In addition to three bags of rice and one
old dress, they gave cloth and cotton fabric. (Torizo still keeps a small
piece™ of this cloth that he got [from the Russians]).

He got some more clothes.

Torizd was wearing a scarlet color cloth on the outside and a padded
jacket on the inside, which was given to him, but it was impossible to fasten
the buttons because it was too small for him. He was wearing a yukata un-
derneath as underwear and had only one layer of clothing on him. The four
guards were abandoned near Riishiri. They got very thirsty, so they landed
on the shore [of this island] and went to look for water. They wandered
around there for some time. Finally, Torizd found some densely growing

“In the text it is written 1 sun =T, which literally means 3.03 cm, but in this context it
means a small piece of cloth.




coltsfoot and decided to check if there was some water there. He went into
the bushes and found dirty water, which made him immensely happy. He

called everyone, scooped up the water with his palms and quenched his thirst.

Then, he filled all [available] containers with water. They pushed the boat
away from the shore and rowed tirelessly all night. At 6 o’clock in the morn-
ing they reached the Western Lands of Ezo, the place called “Yuubutsu”,
and walked on foot to the place called “Batsukai”.

There they accidentally met [government] officials from Hakodate named
Tamura Sachu and Uchino Gorosaemon, who managed to escape from the
ship Banshun-maru. They shared stories with each other about all the diffi-
culties and threatening experiences they had to go through. [Finally] they
managed to reach Hakodate.

The Third Part [of the First Volume of Roshia Ibun|

The third part of Roshia Ibun, which consists of twenty-one handwritten
pages, gives detailed description of Russian ships and the military weapons
they were equipped with. It also offers a fascinating account of the everyday
life of the Russians of the early 19th ¢. from the perspective of the Japanese
guards. This kind of narrative was new and unusual for Japan in that period,
which is probably the reason why the source received the title “Unusual Nar-
rative about Russia”. There are some interesting references to the rules and
daily routine on the Russian ship during the voyage. It contains rare informa-
tion about punishments applied to crew members during the voyage, about
the ship’s food menu and the goods that were taken by Russians during
Khvostov’s expedition. There is also information about the members of the
crew with their names and occupations.

Moreover, in addition to the information about the first expedition in 1806,
it contains important facts about the second expedition of Lieutenant
Khvostov and midshipman Davidov to Sakhalin and the Kuril Islands in
1807. It depicts the damage done by the Russians in Iturup, in the settle-
ments of Naibo and Shana. It also provides rare details about the Ainu and
their appearance, and about how the Russians tried to distinguish the Japa-
nese from the Ainu.

It contains highly significant information about the message from
Khvostov, about the flags that the Japanese guards received from him to be
used as a sign of their agreement or rejection to open trade with Russia, and
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about the consequences of their decision. The letter from Khvostov is also
mentioned in the source, but it is quite interesting that Torizo decided to re-
frain from disclosing detailed information about it.

One can also find details about the journey that captured Japanese guards
had to make to return to Japan, and about all the difficulties along the way.
It is quite notable that an unusually large portion of text of this part, two
pages out of twenty-one, is a description of their moral exhaustion and psy-
chological stress. According to the source, even a waterfowl’s sound could
frighten them. Apparently, they were so scared that everything, even a drift-
ing tree, reminded them of a Russian ship.

Japanese text of the source
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Translation from Japanese

The story of how Torizo and the others were captured, put on a large
Russian ship and about everything that happened on the ship

o The Russian ship that committed violent acts on Karafuto in the year of
the Fire Tiger of the Bunka era, and which carried the captured Torizo, was
made in North America. Its length was 15 ken,* width 4 ken,*” and the draft
of the vessel was approximately 1 jo 5 shaku.*® [The ship had] three masts,
thirty-one sails, stretched sailing ropes looked like a spider’s web. (It says
here that in appearance this ship was similar to Japanese ships, the carrying
capacity of which is 2.000 koku™). There are twelve gun ports on each side,
for the total of twenty-four holes. The [barrel] length of most large guns is
approximately 3 shaku, 4 shaku and 5 shaku.”® There are suspension bridges.
The size of the gun ports is 1 shaku 89 sun,”' with wooden covers that were
closed from the inside with a hook. In addition, there were six swivel guns,52
the weight of the core of which was approximately 300 me,” There were
also four guns, approximately 7 shaku’ in length, with cannonballs weigh-
ing 3 kan.” They are fired upon departure [of a ship] and during battles.
There were four more short-barreled guns, 1 shaku 7 or 8 sun® long, with
cannonballs weighing approximately 300 me. Also with free rotation [of the
barrel]. Several more guns with a 30-me’’ barrel. Most likely they were used
during battles. Large guns had gilded barrels, and small ones had iron barrels.

o There are no oars. They steer the ship using a steering wheel, which
causes pain in the palms of their hands.

46 Ken ] — traditional Japanese unit of length 1.82 m, 15 ken =27.3 m.

Y4 ken=7.28 m.

®1jo =10 shaku R=3.03m, | shaku R=7303 cm, 1 jo 5 shaku =2 m 51 cm.

1 koku 41 = 180 liters. 2000 koku = 360 000 liters.

%03 shaku R =90.9 cm, 4 shaku R = 121.2 cm, 5 shaku R = 151.5 cm.

U1 shaku R 89 sun ~f =5 m 70 cm, 1 sun ~=3.03 cm.

52 A swivel gun is a small rotating artillery piece mounted on the side of a ship. In the
Japanese text it is written as follows: FEHEK B 7E, which can literally be translated as
“low-rotation gun”.

3 Me B=3.75 gr, 300 me =1 kg 125 gr.

7 shaku=21.2 m.

553 kan B = 11.25 kg (1 kan =3.75 kg)

361 shaku 7 sun =51 cm, 1 shaku 8 sun = 54 cm.

5730 me=112.5 gr.
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o The commander’s name is “Mikora Arakisantaraiti”. He is originally
from Russia.

o The names of assistant commanders are “’Iwan Batoroichi” and “Hi-
yodoro Marukichi”.

o The name of the boatman® is “Hiyodoro Kishiyanoichi”, the name of
the person who is in charge of signal lights is “Binka”.

o There were representatives of different professions on the ship. Among
the ship’s crew there were: a person responsible for flares, weapons, a black-
smith, a carpenter and others. The name of the person in charge of the flares
was “Koshitenkin”. The person in charge of the weapon is “Ebizuru”, the
blacksmith is “Nibusoro”. In total there were sixty crew members on [the
ship].

o The head of the crew was wearing a scarlet colored felt cloth with a
wool gauze fabric around the collar. The senior ranks were wearing clothes
made of felt, while the junior ranks were wearing thin woolen fabric, both
had buttons attached to it. [They also] wore pants with buttons. They looked
really uncomfortable and restrictive. During the battle they were not wearing
armor.

o Just above the waist, there were two identical bags that were attached to
the right and left sides of the tight-fitting pants,”® each of them contained one
double-barreled gun — a musket,” the length of which was 1 shaku and
8 sun,’" and the bullets were approximately 5 sen®. (Torizé was given these
pants. He still has them to this day). [...]

[...]

o In case of a quarrel, both parties were punished by beating with sticks.
The party that started the quarrel was punished first, and then the one that
got involved in it.

o Everything was done according to the general’s decree: sleeping, eating,
lowering and raising the sails. Even in strong winds, no one dared to lower

58 The characters S, used in the original text, have two meanings: 1) boatman; 2) in the
Edo period, a merchant who owned a cargo vessel and carried out shipping activities.

3 5% 5| — momohiki — tight-fitting trousers from the waist to the ankles.

5 The term for musket which is used in the text of the source is chdji F5#%, which literally
translates as “bird” pistol. There are two reasons why the musket is called bird pistol in Japa-
nese. First: the sound of the musket resembled a bird’s cry. Second: this weapon was often
used for hunting birds.

811 shaku and 8 sun — 54 cm.

% 18.75 gr.




the sail without proper instructions. However, if the order was carried out
with delay, there were certain consequences of such misbehavior as well.

[...]

o When Torizo was captured and brought to the ship for the first time, the
malodorous smell there was incomparable. Sickness overtook him and he
did not eat for three or four days. He lost track of time. Because he got used
to it, later he did not feel the stench.

o They ate rye mochi two or three times a day on the ship. Its size was
more or less 1 shaku 5 sun.® These hard [mochi] were cut in pieces, placed
on a plate, covered with a cloth, fried over a fire, [and served for] everyone
to eat. In addition, a couple of times a day during meals they drank tea with
one large piece of snow-white candy sugar. When they ate rice, they
weighed it and cooked porridge [from it]. The general himself tried it, and if
the porridge was too watery, they added more rice. Everyone was fed, in-
cluding those of lower rank. Even the captured Torizd was given the same
portion as everyone else. Since he was Japanese, they separately prepared [a
portion of rice] for him. Rice was stored in leather bags, the size of which
was 3 t0® each.

o They even fed us miso. All the rice and miso were stolen from our
country.

o Tea is not produced in Russia, but purchased from China.

o In Naibo, where the violent acts took place, there were several dozen
barrels of sake. In order to check whether it was poisoned or not, they first
gave it to Torizd and other [Japanese guards] to drink. Only after a while,
when they were sure that they were fine, everyone gathered and celebrated.
They sang and danced.

o During the unrest in Shana, there were many [government] officials,
envoys from the Eastern capital,® as well as a large number of warrior
guards from the Nanbu clan.®® There were many guns of various calibers,
cannonballs and gunpowder. Torizo and the others whispered: “Even if
they®’ landed, how could [they] win? I feel that soon they all will be killed”.

31 shaku R 5 sun <t =45 cm.

3 10 = 3}(18 litters x 3) = 54 litters.

% The capital in the East. In Kyoto, the term “Capital in the East” was used to refer to Edo
(modern Tokyo).

% The Nanbu clan B #F% — a Japanese samurai family that ruled most of the Northeast-
ern Honshu for over 700 years, from the Kamakura period until the Meiji Restoration in 1868.

%7 The Russians.
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Since, contrary to all expectations, they won, shouted a victory cry and
returned, all [Japanese] were gnashing their teeth [in anger]. However, on
Iturup [the Russians] captured six people. A total of ten [Japanese] people,
including Torizo and the other [three Japanese guards], were already
onboard.

o Recently, the Ainu on Iturup were under the tutelage of [Japanese] offi-
cials® and were experiencing Japanese influence, so the Ainu men who lived
in the protected area tied their hair, and the Ainu women wore Japanese
clothes and were practically no different from the Japanese. Therefore, dur-
ing the unrest on their lands [the Russians] mistakenly captured many Ainu
and took them to their ship. They untied their hands behind their backs while
muttering: “What are we going to do?” They undressed all the prisoners.
[They found out that] six had no hair on their bodies, but the rest did. They
left only those who had no hair on their bodies, the rest were sent back,
because they did not need [those with hair].

o In order to create a map of the area, a large lens [a telescope] was
placed on the ship and with its help they made sketches of mountains, rivers,
castles, fields, and settlements. An example of peerless craftsmanship. It is
like an exquisite Japanese painting with detailed descriptions.

o No matter which shore they reached, they lowered a rope with some-
thing heavy at its end, similar to a weight, and measured the depth. Since
Russian ships had low draft, they were afraid of a possible collision with
underwater reefs.

o Captured in the year of the Fire Tiger,” Tomigord, Genshichi (who
were mentioned earlier and were guards on Karafuto), together with Torizo
and others returned [to their homeland].

o Although they were allowed to return to the country by boat, the pirates
repeatedly told them that if they still did not agree to open trade with their
country, then they would continue to cause unrest, just like this time. They
promised to arrive on the 4th moon of the next year. They gave us two signal
flags. One was white with black diagonal stripes and a cross on it. The other
flag had three stripes of blue, red and black. The following year, upon their
re-arrival, if we agree to trade, the tricolor flag should be raised. In case of
refusal, a flag with a cross on it. [However] if that signal [is raised], there
will be an immediate military action. Moreover, they said that it was neces-

8 & kan or tsukasa — means “government agency” or “government official”.
% Heiin P45 the year of the Fire Tiger, 1806.




sary to coordinate signals between two places: Karafuto and Iturup. In addi-
tion, [they] handed [us] a letter, but I will refrain from mentioning it here.

o In the year of the Fire Rabbit,”” Torizo and the others got into a boat
from the Seiryo-maru ship and began to row towards the lands of Ezo.
At this time, something similar to a foreign ship of 1000 koku'' in size ap-
peared in the sea and it was approaching them. Anticipating misfortune, they
no longer knew which way to swim. While they were thinking what to do, it
finally approached. When they looked closely, they realized that it was not a
ship, but a drifting floating tree. The top of the tree looked like a mast, and
the branches looked like the rigging of sails. From a distance it looked very
much like a Russian ship. At that time, even ears of susuki grass could have
frightened them. Torizo and the others had brave hearts and were stronger
than any ordinary person. Although they were young and ardent people, the
homeland was already close, they felt as if they had escaped from the tiger’s
mouth. At that moment, even the sounds of flapping wings of waterfowl
could frighten them. Moreover, there was a man named Murakami Sakingo
among the crew of the government ship Bansen-maru that was burned on
Riishiri a while ago. He disembarked the ship before [these events] while it
was in full working order. As he passed a place called “Ofinishia” in the
western lands of Ezo, he saw a huge ship drifting in the distance, and
thought that it was a Russian ship. In confusion, even though the order was
“must reach Soya”, he did not go as far as Soya, galloped fleeing, and re-
turned in the direction of Hakodate. All this happened because of the drifting
tree. Subsequently, Sakingo and Torizo arrived in Matsumae and for some
time lived together in the vacant room of a man named Kame Uemon from
Tobinai’” [village], the executive”” of the Matsumae clan in the East, in my
ryokan. It was there that they shared their stories with each other. (Murakami
Sakingo described all events in detail in [a work titled] Hokusei Hidan FL1F
#F# [The Secret Narrative about the Northern Expedition]).

" Teibo T Il The year of the Fire Rabbit. 1807.

1 koku 41 = 180 liters. 1000 koku = 180 000 liters.

"2 Tobinai 7P — a name of village in the beginning of the 19th c. Nowadays it is a dis-
trict in the Aomori Prefecture.

73 Executive sansei Z:B{ — during the Edo period (1603—1868) this was the name given to
vassals of daimyo — feudal lords. Essentially, they were representatives of local authorities.
Their responsibilities included managing the domains.

9
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Special Signs

[...] — textis omitted

[] — additional comments of this article’s author

(...) — explanation notes in the text of Roshia Ibun in smaller characters
Conclusion

According to Roshia Ibun, Torizd served as a guard at Kushunkotan
settlement on Sakhalin. From this source we learned that guards did not
understand the language of the lands of Ezo, they were very similar to
townspeople, but had great power over local Ainu inhabitants and used their
force to make them obey their orders. Upon his extraordinary return to Japan,
Torizd could get a job at Matsumae, but was fired a few months later. The
source does not mention any information about his further destiny.

The way Torizo perceives the meeting with the Russians differs greatly
from the way it is described in Russian archival materials. He states that the
Russians “pulled out something that looked like a book, said something but
we did not understand this sparrow language at all”. It becomes clear that the
Japanese could not understand anything from their conversations, except one
word “trade”.

This source contains valuable information about the signal flags and the
letter that the four Japanese guards received from Lieutenant Khvostov.
Although Torizd does not mention details about the letter’s content, he de-
scribes the flags and how they were meant to be used. He also claims that
Khvostov intended to return to these lands to obtain an answer to the main
question: whether Japan was ready to open trade with Russia or not.

Torizo and other four guards were set free at the Riishiri island. Later on,
in the western lands of Ezo they met several government officials from
Hakodate. According to Torizd, they were Tamura Sachu and Uchino
Gorosaemon, who managed to escape from the ship Banshun-maru, and
Murakami Sakingo who was also among the crew of the Bansen-maru. Here
it should be noted that this is the name of one ship (the characters are identi-
cal, but for some reason the source gives two different readings of the same
name). It is important, however, that all of them shared their stories and ex-
periences with each other, and this might explain the fact that there are simi-
lar stories about these four guards in other Japanese sources of the beginning
of the 19th c.
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